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    Хураангуй: Эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалын  үг, өгүүлбэр, 
өгүүлбэрийн гишүүд болон салангид өгүүлбэрийг дэс дараатай, тогтолцоотой 
ойлгож, утгын харилцан хамаарлыг тогтооход холбох үг чухал үүрэг 
гүйцэтгэдэг билээ. Холбох үг гэрэлт хөшөө, хад чулууны бичээст ямар утга, 
үүрэгтэйгээр хэрэглэгдэж байгааг хэрхэн ойлгож, орчуулснаас  дурсгалын утга, 
агуулга ихээхэн хамаардаг. Үүний учир, эртний түрэг хэлний руни бичгийн 
сонгодог дурсгалын холбох үгийн үүрэг, хэрэглээг жишээгээр тодруулан 
өгүүлэхийг зорив.  
    Түлхүүр үг: Эртний түрэг хэл, руни бичиг, сонгодог дурсгал, холбох үг 
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    Abstract: Through the approach of a methodical examination of textual examples, 
this article investigates the meanings, functions, and usage patterns of conjunctions 
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1. Удиртгал 
 

     Монголын төв нутаг, Орхоны хөндийгөөс 1889 онд Оросын Газар зүйн 
нийгэмлэгийн Дорнод Сибирийн салбарын шинжилгээний анги (Ядринцев 
1892, 1901)  руни бичиг бүхий гэрэлт хөшөө, дурсгалуудыг илрүүлсний мөрөөр 
1890 онд Фин-Угорын шинжилгээний анги (Heikel et al. 1892), 1891 онд Оросын 
шинжилгээний анги (Радлов 1892a,  1892b, 1894b, 1894c) тус тус ирж руни 
бичгийн дурсгалын гэрэл зураг, хэв дардас авах зэргээр судалгааны баялаг эх 
хэрэглэгдэхүүн цуглуулж судлан шинжилснээр эртний түрэг хэлний руни 
бичгийн дурсгалын хэлний судалгаа эхэлсэн хэмээн үзэж болно.  
     XIX  зууны сүүл, XX зууны эхэн үеэс Орос, Герман, Япон, Их Британи, 
Франц зэрэг улсын хээрийн шинжилгээний анги Дорнод Түркестан Турфан, 
Дунханы агуйн гайхамшигт дурсгалууд, Хар хотын номын сангийн үлдэл болох 
олон хэл, үсэг бичгээрх ном судрыг нээн илрүүлснээр түрэг хэлний руни, уйгур, 
согд, брахма, манихей, сири зэрэг үсэг бичгээрх хангалтай эх хэрэглэгдэхүүн 
хуримтлагдаж, тэдгээр сурвалжийн баримтад тулгуурлан эртний түрэг хэлний 
судалгаа улам өргөжин гүнзгийрэх нөхцөл бүрджээ.  
     Өөрөөр хэлбэл, олон зүйл үсэг бичгийг тайлан уншиж утга агуулга, 
холбогдох он цаг, хамаарах түүхэн үйл явдлыг тогтоон тодотгох түүхэн сурвалж 
судлалын судалгааны зэрэгцээ тэдгээр сурвалжийн хэлийг хэл шинжлэлийн 
үүднээс тухайлан судалж эхэлсэн байна. Аливаа хэлийг хэл шинжлэлийн 
үүднээс судлахдаа баримталсан онол, арга зүйгээс хамаарч судалгааны үр дүн 
харилцан адилгүй байх тохиолдол буй. Үүний учир, хэл шинжлэлийн ямар онол, 
арга зүйг баримталж тухайн хэлний сурвалжийг судалсан болохыг эрхбиш 
анхааран үзэх зайлшгүй шаардлагатай.  
     Залгамал бүтэц бүхий нийтлэг хэв шинжээрээ Алтайн хэлний бүлэгт 
хамаарах монгол, түрэг хэлний судалгаанд дорнын болон өрнийн хэл 
шинжлэлийн онолын судалгааны аль аль нь чухал байр суурь эзэлдэг.   
    Хэлний зүй тогтлыг судлахын тулд үгсийг хэл зүй, утга зүйн төсөөт шинжээр 
нь нэр үг, үйл үг, угтвар үг, чимэх үг гэж анх ангилсан эртний Энэтхэгийн хэл 
зүйч Яаскагаас эхлэлтэй үгийг аймаглах дорнын хэл шинжлэлийн уламжлал 
өдгөө ч байсаар байгаа билээ. 
     Эртний Грекийн нэрт сэтгэгч Платон “өгүүлбэр нь үйл үг (рэма), нэр үг 
(онома) хоёрын нийлцээс бүтнэ” гэсэн бол Аристотель үйл үг, нэр үгээс гадна 
холбох үг (синдэсмос) чухал үүрэгтэй гэжээ. Холбох үг гэдэгт өнөөгийн хэл 
шинжлэлд холбох үг гэж тодорхойлогдсон үгээс гадна төлөөний үг, угтвар үг, 
ялгац үг зэргийг багтаажээ (МХС,Үг зүй, 2022: 63). Энэхүү ангилал Ром-
Европын буюу өрнийн хэл шинжлэлийн уламжлал болж хөгжсөн түүхтэй.  
     Үгсийн ижил төстэй болон ялгарах шинж чанарыг хэрхэн тодорхойлж 
байгаагаас хамаарч үгийг аймаглах нь зарчмаараа ялгаатай үгийн сан- утга зүйн, 
үгийн сан-хэл зүйн, хэлбэр-хэл зүйн гэсэн гурван үндсэн чиглэлд хуваагддаг 
бөгөөд дээрх гурван зарчим бүгд өөр өөрийн гэсэн давуу ба сул талтай учраас 
аль нэгийг дангаар баримтлалгүй, ангиллын тодорхой түвшинд аль зохицох 



3 
 

зарчмыг нь сонгон, ижил тэгш харгалзан үзвээс үнэнд илүү ойр, цэгцтэй 
тогтолцоог бүрдүүлэх боломжтой (МХС,Үг зүй, 2022: 64) гэж үздэг байна. 
     Алтайн хэлний бүлэгт багтах түрэг, монгол хэлний үгийг аймаглах зарчим 
ерөнхийдөө ижил төстэй бөгөөд түрэг хэлний үгсийг өрнийн хэл шинжлэлийн 
уламжлалаар  ангилж, судалсаар иржээ.  
     Эртний түрэг хэлний сурвалжид Түрэг, Уйгур улсын үеийн руни бичгийн 
дурсгалууд, уйгур хэл бичгээрх хууль цаазын бичгүүд болон Алтан гэрэл (Altun 
Yaruq), Найман гэгээн (Sekiz Yükmek) зэрэг бурхны шашны судар номын 
орчуулга, манихей, согд, брахма зэрэг бичгээрх гар бичмэл, Харханидийн үеийн 
уйгур бичгээрх Ерөөлт билиг буюу Ерөөл билгийн сургаал (Qutadγu bilig) зэрэг 
сургаалын зохиол багтах бөгөөд бид энэхүү өгүүлэлдээ эртний түрэг хэлний 
руни бичгийн дурсгалын холбох үгийн тухайлан авч үзэхийг хичээлээ.  
     Холбох үг нь “Туслах үг”- д хамаарах ба туслах үгийн хэлэнд гүйцэтгэж буй 
үүргээр нь холбох үг (conjunctive words), баймж үг (modal words) гэж ангилдаг 
билээ.  
     Туслах үг гэдэг нь үгийн сангийн бие даасан утгагүй, хэл зүйн хувиллаар үл 
хувилдаг, өгүүлбэрт бие даан гишүүн болдоггүй зөвхөн үг, өгүүлбэрийг холбох, 
тэдгээрийн утгыг төрөл бүрийн баймж утгаар чимж дэлгэрүүлэх үүрэг бүхий 
бүлэг үгс (МХС, Үг зүй, 2022: 174) бөгөөд өгүүлбэр болон өгүүлбэрийн 
гишүүдийг хооронд нь холбон эмхэлж, зохион байгуулдаг тул туслах үгийн 
үүргийг өгүүлбэрийн бүтцээс салангид тодорхойлох боломжгүй юм.  
     Тиймээс салангид өгүүлбэр болон өгүүлбэрийн гишүүдийг холбох үүрэгтэй 
үгийг хэл шинжлэлд холбох үг (conjunctive words)  гэх ба үүрэг, харьцаа заах 
шинжээр нь зэрэгцүүлэн холбох үг, захируулан (угсруулан) холбох үг гэж 
ангилдаг.  
    Түрэг хэлний холбох үгийг цаг хугацаагаар нь эртний түрэг хэлний холбох үг, 
дундад үеийн буюу Осман хэлний холбох үг, орчин цагийн турк (түрк) хэлний 
холбох үг гэж хуваан судалж болох ба энэ удаад, эртний түрэг хэлний руни 
бичгийн сонгодог дурсгалын холбох үгийн талаар өгүүлэхийг зорив. Үүний 
тулд, эхлээд эртний түрэг хэлний холбох үгийн талаарх судалгаанаас дурдъя. 
     Германы эрдэмтэн А.фон.Габэн “Эртний түрэг хэлний хэл зүй (Alttürkische 
Grammatik)”-н бүтээлдээ хамгийн анх удаа эртний түрэг хэлний үгийг 
ангилахдаа “Нэр үг, төлөөний үг, тооны нэрийн араас орж, тэдгээртэй нягт 
холбоотой байж, утгын хувьд захирагддаг боловч дүрмийн хувьд тэдгээрийг 
зохицуулах үүрэг бүхий үгсийг дагавар үг (Postpositionen)” гэж тодорхойлжээ.  
     Турфанаас илрүүлсэн ном судрын эх хэрэглэгдэхүүнд тулгуурласан уг 
судалгааны бүтээлд  дагавар үгийн өгүүлбэрт гүйцэтгэх үүрэг, илрүүлэх утга, -
u, -a, -ï  нөхцөлөөр үүссэн нөхцөлт үйл үг (Konverba auf -u, -a, ï); -on нөхцөлөөр 
үүссэн нөхцөлт үйл үг (Konverba auf -on);  -op, -opan нөхцөлөөр үүссэн нөхцөлт 
үйл  (Konverba auf -op und opan) гэж ангилаад ихэвчлэн зорилго, шалтгаан, орон 
байр, тоо хэмжээ заадаг болохыг тэмдэглэжээ (Gabain, 1950 :135-143).  
     Ахмет Темир 1956 онд уйгур бичгийн дурсгалууд, тухайлбал Турфаны 
цуглуулга дахь уйгур хэл бичгээрх сурвалжид тулгуурлан azu, amtı ‘одоо, тийм 
бол, тийн бөгөөс’, amtı yana ‘одоо бас’, amtı yme, ančula, ančulayu ‘тийн, одоо, 
дахин’, ančula yme ‘мөн тийн, тийнхүү бас’, anta basa ‘тэгээд бас, түүний дараа, 
дараа нь’, anta kin, anta kisre ‘түүний дараа, түүнээс хойш’, antada basa, ap yme ... 
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ap yme ‘түүний зэрэгцээ, түүнчлэн, ... ч гэсэн’, birök ‘одоо, харин, тэгвэл’, inče 
kaltı ‘өөрөөр хэлбэл, түүнчлэн’, inčip ‘гэхдээ, эсвэл’, kaltı ‘... ч, ... л’, ötkürü ‘...-
аас шалтгаалж, -аас болж, түүнээс хойш, түүнээс нааш’, ötrü ‘хойно, дараа, 
сүүлд, ард нь’, kayu yme  ‘тэгээд бас, тэгээд дахин, дахин ахин’, udu ‘дараа, 
хойно’, ulatu ‘болон, бусад’, yana ‘мөн, дахин, дахиад’ (Temir, 1956: 41-85) зэрэг 
холбох үг тохиолдож байна гэж үзжээ.  
     БНТУ-ын эрдэмтэн Талат Текин 1968 онд “A Grammer of Orkhon Turkic” ном 
хэвлүүлсэн нь Түрэгийн хожуу хаант улсын үед холбогдох Күлтигин, Билгэ хаан, 
Туньюкук, Онги, Күличурын гэрэлт хөшөөний руни бичгийн дурсгалын хэлний 
хэл зүйг тусгайлан судалсан анхны нэгэн сэдэвт бүтээлд зүй ёсоор тооцогддог 
билээ. Тус номд руни бичгийн дурсгалын холбох үгийг Coordination without 
Conjunction- холбох үггүй холбох, Coordination wich Conjunction-холбох үгээр 
холбох гэж ангилаад azu ‘ба, буюу’, artuqï ‘илүү, илүү их, хэт их, хэтийдсэн’, 
yime ‘ба, -ч, бас’, biriki, taqï, udu, ulayu ‘ба’ гэх холбох үгс тохиолдож буйг 
тэмдэглэсэн байна (Tekin, 1968: 210-211). 
     Тэрээр хожим хэвлүүлсэн “Орхоны түрэг хэлний хэл зүй (Orhon Türkçesi 
Grameri)” номдоо Орхоны түрэг хэлэнд ara, birlä, ıngaru, kisrä, kudı, ötrü, sayu, 
tapa, täg, üçün, üzä, eyin, tägi, adın, öηi, ıngaru  гэх дагавар үг (sontakilar) ;  azu, 
artukı, takı, udu, ulayu, yämä гэх зэрэгцүүлэн холбох үг (sıradaş bağlaçlar); üçün, 
tiyin, tip гэх захируулан холбох үг (yan cümle bağlaçlar) тохиолдож буйг 
холбогдох жишээ дурдаж тэмдэглэжээ. Мөн  üçün ‘тул, учир’ гэх үг дагавар үг 
бас холбох үгийн үүрэгтэй болохыг дурдсан байна  (Tekin, 2000: 156-159).  
     Тухайн үеийн Зөвлөлт холбоот улсын эрдэмтдээс Г.Айдаров “Язык 
Орхонских памятников древнетюркской письменности VIII века” номдоо 
“Туслах үг (служебные части речи)” хэсэгт Орхон бичгийн дурсгалд дагавар үг 
(послелоги), холбох үг (союзы), сул үг (частицы) цөөнгүй тохиолдож буйг 
тэмдэглээд Gt тег – подобный, как, похоже, iGt тегi- до, вплоть, Ncu, Nucu 
үчүн- для, ради, вследствие, uRtu үтрү- поэтому, оттого, после того,  aLRib 
бiрле- с, вместе, aPf тапа – как, по направлению, aRSiq кесре, кiсре- после, 
затем, ar ара- между, среди, a\ аша- через, за, oIs сайу- по, вдоль гэх үгсийг 
дагавар үг (послелоги), amJ йеме- и, также, еще,  ad, a}, af, at та, те, да, де- 
и-ийг холбох үг (союзы), йалңус- один, только, лишь, QQ күк- частица 
предположения,  anI йана- опять, еще, om му, мү, мы, мi- ли-ийг сул үг (частицы) 
(Айдаров, 1971:  233-237)  гэж үзсэн байна.  
    В.Г.Кондратьев “Грамматический строй языка древнетюркской 
письменности VIII-XI вв” номдоо холбох үгийн талаар цухас төдий дурджээ 
(Кондратьев, 1981: 131-134). 
    М.Ердал “A Grammar of Old Turkic” номынхоо “3.33. Conjunctions” хэсэгт 
эртний түрэг хэлний холбох үгсийг Турфаны цуглуулга, Ирк битиг зэрэг 
ихэвчлэн бичмэл сурвалжийн жишээ баримтад тулгуурлан судалснаас гадна 
руни бичгийн сонгодог дурсгалын жишээ баримтаас ч дурджээ. Тус судалгаанд 
эртний түрэг хэлний онцлогийг тухайлан дурдаад, birök, yämä, yana, azu, ančïp, 
ïnčïp, udu зэрэг холбох үгсийн бүтэц, өгүүлбэрүүд болон өгүүлбэрийн 
гишүүдийг холбох үүрэг, харьцааг нарийвчлан авч үзсэн байна.  
    Эртний түрэг хэлний холбох үүрэг бүхий үгийн тогтолцоо нь нэн баялаг 
бөгөөд үг, өгүүлбэр, өгүүлбэрийн гишүүдийн логик-утга зүйн харьцааг 
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илэрхийлэхэд туслах үг чухал үүрэг гүйцэтгэж буйг тэмдэглэжээ. Жишээ 
дурдан тайлбарласнаас заримыг дурдвал: yana холбох үг нь yan- ‘буцах’ гэсэн 
үйл үгээс үүсэлтэй. Орхоны руни бичгийн дурсгалд  yana гэж арын эгшгийг 
тодорхой тэмдэглэсэн бол уйгур хэлэнд yänä, yenä болж хувирсан байна. 
Жишээлбэл yänä ök хэлбэр нь эгшгийн зохицлыг харуулна. yana ‘дахин’ гэсэн 
утгатай дайвар үг бөгөөд холбох үүрэг нь давамгайлсаар ‘цаашлаад, түүнчлэн’ 
гэсэн утгатай болж улмаар yenä ök, yenä ymä гэж хоршин холбох үгийн үүрэг 
гүйцэтгэх болжээ.  
    azu ‘эсвэл’ гэх холбох үг. Күлтигиний гэрэлт хөшөөний өмнө талын 10-р мөрд  
“azu bo savïmda igid bar gu? -Or is there anything false in these my words? (Эсвэл 
энэ үгэнд минь худал байна уу?)” гэж тохиолдоно. Турфаны дурсгалд хоёр 
өгүүлбэрийг azu azu ‘эсвэл … эсвэл’ гэж зэрэгцүүлэн холбосон ба azu нь az- 
‘төөр-’ үйл язгуураас бус aza хэлбэрээс azuča, azusïnta, azukï  үүссэн гэжээ.  
     ančïp ‘ингээд, тэгээд, тийнхүү’ холбох үг. Руни бичгийн дурсгалын ančïp 
болон Уйгурын бичгийн ïnčïp гэх үгс гарал нэг юм. ančïp холбох үг өгүүлбэрийн 
эхэнд, мөн -dI эсвэл -mIš-ийн дараа байрлах ба ančïp, ïnčïp хоёр ижил утгатай үг 
гээд Турфаны уйгур, манихей бичгийн сурвалжид ïnčïp нь ‘адил, адилхан’, бас 
‘учир нь’ гэсэн утгаар мөн тохиолдоно гэжээ. Тэрээр эртний түрэг хэлний takï, 
yana, azu, ap, kim, apam, ärkän/ärkli, ötrö, udu, kaltï, ïnčïp зэрэг үгс нь хэл зүйн 
хувьд утга гарал  өөр  өөр боловч бүгд өгүүлбэр холбох, утгын нь гүнзгийрүүлэн 
тодруулах нийтлэг үүрэгтэй бөгөөд эдгээрээс takï, azu, kim жинхэнэ холбох 
үүрэгтэй бол, kaltï, ötrö, ïnčïp, apam зэрэг үгс хэрэглээний явцад холбох 
үүрэгтэй болсон гэж үзжээ (Ердал, 2004: 337-342).  
     БНТУ-ын эрдэмтдээс А.Ержиласун “Эртнээс хорьдугаар зуун хүртэлх түрэг 
хэлний түүх (Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi)” хэмээх номдоо 
эртний түрэг хэлэнд başlayu, ulayu, artuqı, takı, yeme, udu azu гэх холбох үг, ok 
~ök~ kök, mu ~gu, birle, üçün, teg, ara, kodı, sayu, tapa, tiyin~ tip, tegi üze, örtü 
баймж үг байжээ (Ercilasun, 2004: 193) хэмээн тэмдэглэсэн байна.  
    Хатижа Ширин  “Эртний түрэг бичээсүүд. -Үгийн сангийн судалгаа (Eski 
Türk Yazıtları. Söz Varlığı İncelemesi)” хэмээх нэг сэдэвт судалгааны бүтээлдээ 
эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалд artukı, aşnukı, azu, başlayu, birlä, 
takı, tip, tiyin /teyin, udu, ulayu, yämä гэсэн холбох үг тохиолдож байна гэж үзжээ 
(Şirin, 2016: 296-300). 
    Дээр дурдсан эрдэмтдийн судалгаанаас гадна эртний түрэг хэлний руни 
бичгийн дурсгалын холбох үгийн судалгаанд шууд хамаарах эрдэм 
шинжилгээний өгүүлэл харьцангуй цөөн ажээ.  
    Түрэг угсаат ард түмний дунд IX зууны сүүл үеэс дэлгэрсэн исламын шашин, 
соёлын нөлөөгөөр түрэг хэл, аялгуунуудад, ялангуяа Огуз бүлгийн хэл, 
аялгуунд араб, перс хэлний үгс нэвтэрч, улмаар уугуул түрэг язгуурт холбох үгс 
аажимдаа цөөрч харь хэлний холбох үгс зонхилох болжээ.  
    Үүний учир исламын шашны дэлгэрэлтээс хойших үеийн түрэг хэлний 
холбох үгийг, тодруулбал осман (osman) хэл, орчин цагийн турк (түрк) хэлний 
холбох үгсийг гарлынх нь хувьд түрэг язгуурт холбох үг, харь гаралтай холбох 
үг, холимог гаралтай холбох үг гэж хуваадаг байна. Харь гаралтай холбох үгийг 
араб хэлнээс орсон, перс хэлнээс орсон гэж хоёр ангилах ба холимог гаралтай 
холбох үгст араб - перс, перс - араб, араб - турк, перс - турк, араб – перс - турк 
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үгс нийлж бүтсэн нийлмэл бүтэц бүхий холбох үгсийг хамруулдаг болохыг 
судлаачид тэмдэглэсэн байдаг (Korkmaz, 2003: 1094-1095). Энэ далимд, Зейнеп 
Коркмаз “Орчин цагийн турк хэлний хэл зүй. Бүтээвэр зүй (Türkiye Türkçesi 
Grameri. Şekil Bilgisi)” бүтээлдээ орчин цагийн турк хэлний холбох үгийг 
ангилж, үүрэг, утга, хэрэглээний нарийн ялгамж, ялгааг тухайлан судалсан 
(Korkmaz, 2003:  1094-1136) болохыг дурдъя.  

    1.1. Судалгааны зорилго, зорилт 
 
    Тус судалгааны зорилго нь эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог 
дурсгалд хэрэглэгдсэн холбох үгийн утга, үүрэг, хэрэглээний онцлогийг жишээ 
баримтад тулгуурлан тогтоож, тэдгээрийн өгүүлэмжийн болон найруулгыг 
үүрэг ба хэрэглээний үүднээс тайлбарлах, холбох үгийн ангилал, хэрэглээний 
ялгааг тодорхойлох, руни бичгийн дурсгалын учир зүйн бүтэц, өгүүлэмжийн 
зохион байгуулалтад гүйцэтгэх үүргийг илрүүлэхэд оршино.  

Үүний тулд,  
- Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд хэрэглэгдсэн 

холбох үгсийг цуглуулж, жишээ баримтаар бүрдүүлэх; 
- Холбох үгсийн утга, хэл зүйн үүрэг, хэрэглээний онцлогийг дурсгал 

бүрийн хүрээнд задлан шинжлэх; 
- Холбох үгийн үүрэг, харьцаа заах шинжээр нь ангилах; 
- tiyin/täyin, tip, anta kisrä, anta ötrü зэрэг нийлмэл бүтэц бүхий холбох 

үгсийн хэрэглээ, давтамж, найруулгын үүргийг тодорхойлох; 
- Судалгааны үр дүнд тулгуурлан холбох үгийн орчуулга, тайлбарын 

онол-практикийн ач холбогдлыг тодорхойлох зэрэг зорилт 
дэвшүүлсэн болно. 
 

    1.2. Судалгааны арга 
 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалын холбох үгийг хам цаг 
(synchrony)-ийн үүднээс судалсан бөгөөд утга, үүрэг, хэрэглээний онцлогийг 
жишээ баримтад тулгуурлан хэл зүйн хэлбэрээс гадна өгүүлэмж, найруулгын 
түвшинд гүйцэтгэх үүргээр нь тодорхойлох, өгүүлбэр хоорондын учир зүйн 
уялдаа, өгүүлэмжийн дараалал тогтоох үүргийг илрүүлэхэд дискурсийн 
шинжилгээний арга, Түрэг болон Уйгурын үеийн руни бичгийн дурсгал дахь 
холбох үгийн хэрэглээний давтамжийг тогтооход статистик тоон 
шинжилгээний  арга зэргийг хэрэглэснээс  хэл шинжлэлийн ухааны задлан 
шинжлэх (analysis), нэгтгэн дүгнэх (synthesis) нийтлэг арга баримтлав. Эдгээр 
аргуудыг хослуулан хэрэглэснээр эртний түрэг хэлний холбох үгийг хэл зүйн 
төдийгүй найруулга, өгүүлэмжийн түвшинд цогцоор нь авч үзэх боломжтой 
гэж үзэв.  
 
    1.3. Судалгааны эх хэрэглэгдэхүүн 
 
    Түрэгийн хожуу хаант улсын үеийн Күлтигин, Билгэ хаан, Туньюкук, 
Күличурын болон Онгийн гэрэлт хөшөөний бичээс, Уйгур улсын үеийн Шинэ 
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усны Моюн (Баян) чурын, Тариатын, Тэсийн гэрэлт хөшөө зэрэг руни бичгийн 
сонгодог дурсгалуудыг эх хэрэглэгдэхүүн болгон ашиглав.  
     Энэхүү судалгааны шинэлэг тал нь эртний түрэг хэлний руни бичгийн 
сонгодог дурсгалд хэрэглэгдсэн холбох үгийг зөвхөн уламжлалт хэл зүйн 
ангиллын хүрээнд авч үзэхээс зайлсхийж, тэдгээрийн найруулгын болон 
өгүүлэмжийн үүргийг голлон судалсанд оршино. Өмнөх судалгаанд холбох 
үгийг ихэвчлэн хэлбэр зүй, гарал үүсэл, ерөнхий утгын тайлбарын түвшинд авч 
үзэж ирсэн бол уг өгүүлэлд тэдгээрийн өгүүлбэр хоорондын  учир зүйн уялдаа, 
өгүүлэмжийн дараалал тогтоох үүргийг жишээ баримтад тулгуурлан 
тодорхойлохыг хичээснээрээ онцлог юм.  
    Мөн руни бичгийн дурсгалын хүрээнд холбох үгийг зэрэгцүүлэн холбох 
болон захируулан (угсруулан) холбох гэсэн хоёр үндсэн ангиллын хүрээнд 
хэрэглээний давтамж, утгын ялгааг тодруулсан нь өмнөх судалгаанд төдийлөн 
тусгагдаагүй шинэ хандлага болно. 
    Холбох үгийн үүргийг ангилж тодорхойлсноор өгүүлбэр хоорондын 
шалтгаан, үр дагавар, цаг хугацаа, дарааллын харьцааг илүү оновчтой сэргээх 
боломж бүрдэж, улмаар орчуулгын алдаа, утгын зөрүүг багасгахад чухал хувь 
нэмэр оруулах боломжтой юм. Руни бичгийн сонгодог дурсгал болон болон 
уйгур, согд, брахма, манихейн олон зүйл үсэг бичгээрх эртний түрэг хэлний 
сурвалжууд, мөн түүнчлэн Османы турк хэлний болон орчин үеийн түрэг 
хэлнүүдийн холбох үгийг тогтолцоотой харьцуулж судлахад эх хэрэглэгдэхүүн 
болохын хувьд практик ач холбогдолтой болно.  

 

2. Эртний түрэгийн руни бичгийн хэлний холбох үг 
 

    Эртний түрэг хэлний холбох үгийн судалгаанд ном судрын буюу бичмэл 
сурвалжийг ихэвчлэн эх хэрэглэгдэхүүнээр ашигласан байх бөгөөд руни 
бичгийн сонгодог болон бага бичгийн дурсгалын холбох үгийг анхаарч 
судалсан нь тун ховор ажээ. Тодруулбал, руни бичгийн дурсгалыг тухайлсан 
судалсан эрдэмтдийн бүтээлд дурдагдсанаас бус, эртний түрэг хэлний холбох 
үгийн судалгааны эх хэрэглэгдэхүүн, баримт болгон ашигласан, цуваа цагийн 
үүднээс утга, хэрэглээнд гарсан өөрчлөлт, хувьсал зэрэг түүхэн хөгжлийн зүй 
тогтлыг системтэйгээр харьцуулж судалсан судалгаа харьцангуй цөөн байна.  
     Гэрэлт хөшөө, хад чулуунд дурдатган өгүүлэгчийн санааг учир шалтгааны 
буюу учир зүйн  алдаа мадаггүй, дэс дараатай, хураангуйлан товчоолж 
найруулан бичихэд холбох үг гол үүрэг гүйцэтгэдэг. Өөрөөр хэлбэл, салангид 
өгүүлбэр болон өгүүлбэрийн гишүүдийг холбож утга санааг нь нэгтгэн 
зангидах үндсэн хэрэглүүр нь холбох үг юм. 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалуудад artuqï iKofr, 
ašnuqï iKon\, azu og, bašlayu oIlv, birlä aLRib, kisrä aRSiq (~käsra aRSq),  tiyin  
NJit (~täyin NJt), taqï iKf, tip Pit, ötrü uRtu, udu odo, ulayu oIlo, üčün Nucu, 
yämä amJ гэх үгс холбох үгийн үүргээр тохиолдож байна.  
    Холбох үгийг үүрэг, харьцаа заах шинжээр нь зэрэгцүүлэн холбох үг, 
захируулах буюу угсруулан холбох үг гэж ангилдаг бөгөөд энэхүү ангиллыг 
баримталж эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалын холбох үгийг авч үзье. 
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  2.1. Эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалын зэрэгцүүлэн холбох үг 
 
     Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд өгүүлбэрийн 
зэрэгцсэн гишүүд болон энгийн нийлмэл өгүүлбэр, салангид өгүүлбэрүүдийг 
холбох үүргээр цөөн хэдэн үг тохиолдож буй бөгөөд тэдгээр үгийг үүргээр нь 
гишүүдийг зэрэгцүүлэн холбох, өгүүлбэрийг зэрэгцүүлэн холбох үг ангилж 
болохоор байна.  
     Эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалд гишүүдийг зэрэгцүүлэн үүрэг 
бүхий tip Pit ‘гээд, хэмээгээд’, tiyin (NJt) NJit ‘гэж, хэмээн’, yämä amJ ‘бас, 
дахин’ гэх үг тохиолдож байна.  
     tip Pit ‘гээд, хэмээгээд’ гэх үг өгүүлбэрийн гишүүдийг зэрэгцүүлэн холбох 
үгийн үүргээр Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний бичээст найман удаа, 
Могойн шинэ усны буюу Моюн (Баян)чурын гэрэлт хөшөөний бичээст нэг удаа 
тохиолдоно. Жишээ нь, Күлтигиний гэрэлт хөшөөний өмнө талын 7-р мөр, 
Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний хойд талын 5-р мөрд: 

>RSR>xXI>RuRibiX>KlvI>RSRKri 
>SmR>roroXYov>aAPit>RuRibiX>uG} 

ïraq ärsär: yablaq: aγï bärür: yaγuq: ärsär: ädgü: aγï bärür: 
tip anča: bošγurur: ärmiš: Хол байваас муу агуурс өгнө, 
ойр байваас сайн агуурс өгнө гээд тийн ухуулж байжээ.  

  Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний хойд талын 32-р мөрд: 
>itLq>ilXl>Pit>iOov>gvI>XdI  

yadaγ: yabïz: boltï: tip: alγalï kälti: Явган, дорой болов гээд 
дээрэмдэхээр ирэв.  

Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний 40-р мөрд: 
mfi>XrfmI>ndof>Pit>aLuS>aPfndov>xlrK>aJRib 

bäriyä: qarluq: bodun tapa: sülä: tip tudun: yamtarïγ: ïdtïm  
Өмнийн Карлук ард иргэдийг дахин цэрэглэ гээд Тудун 
Ямтарыг илгээв би. 

Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний 41-р мөрд:  
>Pgt>uGLSiq>cuiq>oXrox>m}LuS>Pit>NIfEinr 

[itNbS>it] Gu>PititLq>mnXK>ndovarK>idrv 
anï anyïtayïn: tip: sülädim: qorïγu: äki üč: kišiligü: täzip 
bardï: qara bodun: qaγanïm: kälti tip: ög[irip säbinti]  
Тэднийг сүрдүүлье гээд цэрэглэв би.  Харуул манаа нь 
хоёр гурван цэрэгтэйгээ зугтан одов. Харц ард иргэд нь 
хаан минь ирэв гээд бах[дан баясав].   

    tiyin (NJt) NJit ‘гэж, хэмээн’ гэх үг өгүүлбэрийн гишүүдийг зэрэгцүүлэн 
холбох үүргээр эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд хамгийн 
түгээмэл, өргөн хэрэглэгдэж байжээ. Монголын руни бичгийн сонгодог 
дурсгалд олон давтамжтай буюу нийтдээ 29 удаа тохиолдож байна. Ялангуяа 
Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний бичээст tiyin (NJt) NJit ‘гэж, хэмээн’ 
холбох үгийг олон удаа хэрэглэсэн байдаг. Жишээ нь, тус хоёр гэрэлт хөшөөний  
зүүн талын 11-12-р мөрд 

>mWK>NJitnoclov>ndov>NJit>nogmlov>xoI>ndov>FRut ... 
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>uRGuJ>Pfof>a|iSPut>iRWt>XnofKaGLibLi>mGu>XnXKSR
tLi 

>arYf>SmKYf>NR>imRGJitiJ>nXKmWK>ARSmRutuq 
türük: bodun: yoq: bolmazun: tiyin: bodun: bolčun tiyin: 
qaŋïm: il täräš qaγanïγ: ögüm: il bilgä qatunuγ: täŋri: 
töpüsintä: tutup: yügärü: kötürmiš ärinč:  
Түрэгийн ард иргэд үгүй бүү болог гэж улс болог гэж 
эцэг Ил Тириш хааныг минь, эх Ил Билгэ хатныг минь  
тэнгэр дээрээс тэтгэж өндөрт өргөмжилсөн ажээ. 

    Мөн түүнчлэн Туньюкукын гэрэлт хөшөөний бичээст арван удаа tiyin холбох 
үгийг хэрэглэсэн байна.  

Жишээ нь, Туньюкукийн гэрэлт хөшөөний 39-р мөрд: 
>m}itmLGt>mlnsvaN>NJtg>giHroxroxaqN>NJtSu? 

                     üküš täyin:näkä qorqur biz:az täyin: nä 
          basïnalïm:tägälim tidim: 

 Олон гэж юунд айна бид. Цөөн гэж юунд сүрдэнэ бид,   
 довтолъё гэв би.  

    Онгийн гэрэлт хөшөөний бичээст tiyin холбох үгийг хэрэглэсэн жишээ 
зургаан удаа тохиолдож байна. Жишээ нь, Онгийн гэрэлт хөшөөний 6-р мөрд: 

>SmKlrI>NJt>WtRy>GSi>aq>NqRWt  

             täŋrikänkä: isig: bärtiŋ: täyin: yarlïqamïš 
Тэнгэрхэнд (болоочид?) амиа өгөв чи гээд зарлиглажээ. 

10-р мөрд:  
  >m|Ks>NJt>NmicmGt 

     tägmäči män: täyin: saqïntïm:  
     Довтлохгүй бид гэж бодов би.   

     Уйгурын үеийн руни бичгийн сонгодог дурсгалуудад täyin холбох үг 
тохиолдохгүй байна. Үүнээс үзэхэд, эл холбох үг руни бичгийн дурсгалын хувьд, 
зөвхөн Түрэгийн үеийн бичгийн найруулгад täyin холбох үг голлох үүрэгтэй, 
идэвхтэй хэрэглэгдэж байсныг илтгэж байна. Харин чухам яагаад Уйгурын 
үеийн руни бичгийн хэл найруулгад тохиолдохгүй байгааг, ямар үг уг холбох 
үгийн үүргийг гүйцэтгэх болсныг цаашид судлууштай.  
    yämä amJ ‘бас, дахин’ гэх үг утгатай холбох үгийг  эртний түрэг хэлний 
бичгийн найруулгад түгээмэл хэрэглэж байжээ.  
    Монголын руни бичгийн Түрэгийн үеийн сонгодог дурсгал болох Күлтигин, 
Билгэ хаан, Туньюкук, Күличурын гэрэлт хөшөөний бичээст нийтдээ 20 орчим 
удаа, харин Уйгурын үеийн руни бичгийн дурсгалуудаас зөвхөн Могойн шинэ 
усны Моюн (Баян)чурын гэрэлт хөшөөний бичээс, Уйгурын Хар балгасын 
хөшөөний бичээст тус тус нэг удаа тохиолдоно.  

Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 3, 4-р мөрд: 
>ARSmRPl>ARSmR>aGLib>amJixrIov 

>SmRgut>amJindov>amJiRLGb  
buyruqï yäma: bilgä: ärmiš ärinč: alp ärmiš ärinč: bägläri 
yämä: bodunï yämä: tüz ärmiš:  
Түшмэд нь бас ухаантай байсан ажээ, баатар байсан ажээ. 
Ноёд нь бас, ард иргэд нь бас шулуун шударга байжээ.  

Туньюкукын гэрэлт хөшөөний бичээсийн 22-р мөрд: 
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P}S>nivslo>SmtloAKrf>amJigXoSm[tlo]AXlov[amJndovqRut]      
itRgmLq>mKSrlo>itRgmLqmkSdo>amJNut 

[türük bodunï yämä]: bulγanč [ol täm]iš: oγuzï yämä: tarqïnč 
ol tämiš: ol sabïn: äšidip: tün yämä: udïsïqïm kälmäz ärti: 
[[küntüz yämä:]] olursïqïm: kälmäz ärti: 
Түрэгийн ард иргэд дахин үймээн самуунтай болог гэжээ. 
Огуз нь бас тархай бутархай болог гэжээ. Тэр мэдээг 
сонсоод шөнө дахин нойр минь хүрсэнгүй. [Өдөр бас] 
сууж эс чадав.  

27-р мөрд:  
>gmdrv>uLJ>amJNut>amJNuQ  

    kün yämä: tün yämä: yälü: bardïmïz:  
Өдөр бас, шөнө бас довтолгож хүрэв бид.  

 
   2.1.1. Эртний түрэг хэлний өгүүлбэрийг зэрэгцүүлэн холбох үг  

 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалд artuq xfr, artuqï iKofr, ašnuqï 
iKon\ ‘өмнөх, урьдын, хэзээний’, azu og ‘эсвэл’ гэх үгс энгийн нийлмэл 
өгүүлбэр болон утгын холбоо бүхий салангид өгүүлбэрүүдийг холбох үүргээр 
тохиолдож байна.  
    artuq xfr, artuqï iKofr ‘бас, тэгтэл’ гэсэн утгаар руни бичгийн дурсгалд 
тохиолдож байна. Энэ үг энгийн нийлмэл өгүүлбэр болон утгын холбоотой 
салангид өгүүлбэрийг холбох үүрэгтэй зэрэгцүүлэн холбох үг юм. 

       Жишээ нь, Туньюкукын гэрэлт хөшөөний 19-20-р мөрд:  
>iOovgmXI>nXKGLcuq>gKrik>xfr.(20) 

>itRgmXI>inXKxno>itRgmXI>nXKcXvf 

tabγač qaγan: yaγïmïz ärti: on oq qaγanï: yaγïmïz ärti: artuq: 
qïrqïz: küčlüg qaγan: yaγïmïz boltï 
Табгачийн хаан бидний дайсан байв. Арван сумын хаан 
нь  бидний дайсан байв. Тэгтэл Киргизийн хүчит хаан 
бидний дайсан болов.  

     ašnuqï iKon\ ‘өмнөх, урьдын, хэзээний’ гэх зэргээр орчуулж болох ба өмнөх 
өгүүлбэртэй эсрэгцүүлэх утга санаа илтгэхдээ ихэвчлэн хэрэглэсэн байдаг тул 
‘тэгтэл, тийн атал, тийм бүхүйд’ гэсэн утга дам агуулагдаж байдаг.  
    Уг холбох үг aš- ‘дав-, туул-, өгс-, авир-’ гэсэн утгатай үйл язгуураас үүссэн 
байх бөгөөд монгол хэл, аялгуунуудад “Хад асгад ямаа асах, ууланд сүүдэр асах” 
гэх мэтээр уугал утгаараа  хэрэглэгдсээр буй билээ.  
    Уйгур улсын Моюн (Баян)чур хаан дурдатгаж бичүүлсэн, Могойн шинэ усны 
хэмээн алдаршсан гэрэлт хөшөөний өмнө талын 8-р мөрд: 

>Sm[w\]f>QRut>gXo>iKdcXvf>iKon\ 

ašnuqï: tabγačdaqï: oγuz: türük: ta[šïntï]mïs:  
Урьдын, Табгачид байсан Огузууд, Түрэгүүд цугларчээ.  

    Монголын руни бичгийн дурсгалд iKon\ ašnuqï  холбох үг нэг л удаа, 
Уйгурын үеийн дурсгалд тохиолдож буй нь санамсаргүй хэрэг бус уугал уйгур 
үг мөн болохыг гэрчилнэ.  
    Энэ үг Алтан гэрэл (Altun Yaruq), Найман гэгээн (Sekiz Yükmek) зэрэг уйгур 
хэл бичгээрх сурвалжуудад олонтоо тохиолдоно.  
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    azu og ‘эсвэл’ гэх үг эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд 
өгүүлбэрийг зэрэгцүүлэн холбох үүргээр Күлтигиний гэрэлт хөшөөний өмнө 
талын 10-р мөр, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний хойд талын 7-р мөр тус тус нэг 
удаа тохиолдож байна. Жишээ нь,  

>mOiKIv>Xndov>EXic>mdfrvox>Pox>Xndov>EXic>xI  
>oXrv}Gi>admvsovog>mOiK>YuF>Xndovg 

yoq: čïγany: bodunuγ: qop qubratdïm: čïγany: 
bodunuγ: bay qïltïm: az bodunuγ: üküš: qïltïm: azu bu 
sabïmda: igid barγu: -Үгээгүй ядуу ард иргэдийг бүгдийг 
нь цуглуулав би. Ядуу ард иргэдийг баян болгов би. Цөөн 
ард иргэдийг өнөр болгов би. Эсвэл, энэ үгэнд минь 
худал байна уу?. 

     Эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалын холбох үгсийг ажиглан үзвэл, 
дээр дурдсан мэт дан холбох үгс байхаас гадна руни бичгийн дурсгал олон 
давтамжтай тохиолдох  anta kisrä aRSiqaw ‘түүний хойно, түүний дараа,  тэгээд 
хойно нь’, anta ötrü uRtuaw ‘тэр үед, тэр цагт, түүнээс хойш’ гэх үгс өгүүлбэрт 
салангид бус, нийлмэл бүтэц бүхий холбох үгийн утга, үүргээр оржээ.  

 
    2.1.2. Өгүүлбэрийн гишүүдийг зэрэгцүүлэн холбох үг 
 
    Түрэгийн руни бичгийн сонгодог дурсгалд арван гурван удаа, Уйгурын үеийн 
руни бичгийн сонгодог дурсгалд гурван удаа anta kisrä aRSiqaw ‘түүний хойно, 
түүний дараа, тэгээд хожим’, anta ötrü uRtuaw ‘түүний дараа, тэгээд дараа нь’ 
гэх нийлмэл бүтэц бүхий үгс өгүүлбэрийн гишүүдийг зэрэгцүүлэн холбох 
үүргээр тохиолдож байна. Зэрэгцүүлэн холбох үг нь энгийн нийлмэл өгүүлбэр 
болон утгын холбоотой салангид өгүүлбэрүүдийг холбох үүрэгтэй.  

Жишээ нь, Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 4-5 
мөрд: 

>ARSmlov>nXK>ifilXo>ARSmlov(5)>nXK>iSNi>aRSiqa| 

>ARxdmnliK>GtNiWK>ilXo>ARxdmnliK>GtNiSic>iSiNi>aRSiq
a| 

anta käsrä: inisi qaγan: bolmïš ärinč: oγlïtï: qaγan bolmïš 
ärinč: anta käsrä: inisi: äčisin täg: qïlïnmaduq ärinč: oγlï: 
qaŋïn täg: qïlïnmaduq ärinč:  
Түүний дараа  дүү нь хаан болсон ажээ. Хөвгүүд нь хаан 
болсон ажээ. Тэгээд хожим дүү нь ахын адил байсангүй 
ажээ. Хүү нь эцгийн адил байсангүй ажээ.  

  Могойн шинэ усны Моюн (Баян) чурын гэрэлт хөшөөний 12-р 
   мөрд: 

>idco>nXKmWK>aRSiq>aw 
anta: käsrä: qaŋïm qaγan: učdï: Түүний хойно эцэг хаан минь 

халив.  
   Тариатын гэрэлт хөшөөний өмнө талын 3-р мөрд: 

>idrvagt>PnK\KlvI>xlrKcu>akliIT [i>a]RSq>a|  
anta käsr[ä] [ï]t yïlïqa üč qarluq yablaq šaqïnïp täzä bardï Түүний 

дараа нохой жил (746)-д гурван Карлук муу санаж зугтан одов.  
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    anta ötrü uRtuaw ‘түүний дараа, тэгээд дараа нь’ гэх нийлмэл бүтэц бүхий үг 
эртний түрэг хэлний сонгодог дурсгалд тун цөөн удаа холбох үгийн үүргээр 
тохиолдож байна. Үүнд, Туньюкукын гэрэлт хөшөөнд хоёр удаа, Могойн шинэ 
усны Моюн (Баян)чурын гэрэлт хөшөөний бичээст нэг удаа тус тус 
тэмдэглэгджээ. 

Жишээ нь, Туньюкукын гэрэлт хөшөөний 12-р мөрд: 
>mtNtuamnXK>uRtuaw 

anta ötrü: qaγanïma ötüntüm:Тэгээд дараа нь хаандаа өчив би. 
Туньюкукын гэрэлт хөшөөний 16-р мөрд: 

itLq>NPxgXo>uRtuaw 

 anta ötrü: oγuz qopïn: kälti: Тэгээд дараа нь Огузууд бүгдээр ирэв. 
Моюн чурын гэрэлт хөшөөний өмнө талын 5-р мөрд:  

>\mrv>PiloI>Nib>Pl>nirvf>XxlrK>SGRut>uRtu>aw 
  anta: ötrü: türgis: qarluqïγ: tabarïn: alïp: äbin: yulïp: barmïš:  
 Тэгээд дараа нь Түргиш, Карлукын эд барааг нь авч, гэрийг тонож 
оджээ.  
 
     2.2. Захируулан холбох үг 
  
     Гол үгийн дараа орж тухайн үгээ дараагийн үгтэй холбох харьцаа заадаг 
үгийг захируулан холбох үг гэх ба уг үг нь нэр үгийг нэр ба үйл үгэнд, үйл 
үгийг үйл ба нэр үгэнд захируулан холбоно. Захируулан холбох үг нь үгийн 
сангийн утгаа бүрэн алдаагүй учраас утгаар нь ангилах боломжтой юм (МХС, 
Үг зүй, 2022: 179-180).  
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалын захируулан холбох 
үүргээр орсон үгсийг зорилго, шалтгаан заасан, тоо хэмжээ, баримжаа заасан, 
жишиж адилтгасан, орон байр заасан, цаг хугацаа заасан захируулан холбох 
үг хэмээн ангилж болохоор байна. 
  
    2.2.1. Зорилго, шалтгаан заасан захируулан холбох үг 
 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалуудад  Nucu üčün 
‘тул’, aLRib birlä ‘хамт’ гэх үг зорилго, шалтгаан заасан захируулан холбох 
үгийн үүргээр тохиолдож байна. Жишээ нь, Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт 
хөшөөний зүүн талын 6-р мөрд:  

>Ncu>gSgut>indov>iRLGb 
>Nucu>GLRuq>NiGLbt>ndovcXvf 

>iLic>iLNi>Nucu>NiSicKmr 
>Xilndov>iLGb>Nucu>NiFtRuSqiq 

>ndov>FRutNucu>NixfroYWoI 
 >Smdi>onXci>NiLi>F}LLi 

bägläri: bodunï: tüzsüz üčün: tabγač bodun: täbligin: 
körlüg: üčün: armaqčïsin: üčün: inili: äčili: kikšürtükin: üčün: 
bägli: bodunlïγ: yoŋašurtuqïn: üčün türük: bodun: illädük: ilin: 
ïčγïnu: ïdmïš: 

Ноёд нь, ард зон нь шударга бус тул, Табгач ард зон ов мэхтэй, арга 
зальтай тул хуурамч худалч тул ах дүүсийг эвдрэлцүүлсэн тул, ноёдтой 
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ард иргэдийг тэмцэлцүүлсэн тул Түрэгийн ард иргэд байгуулсан төр 
улсаа эрхшээлд оруулжээ.  

>mGLu>mfox>Ncu>xdKlrI>iRWt>aRSiqa| 
>mtGi>uR[uGi]t>Xndov>ictLu>Ncurv 

anta käsrä: täŋri: yarlïqaduq: üčün: qutum: ülügüm: bar üčün: 
öltäči: bodunuγ: t[irg]ürü: igidtim: yalaŋ: bodunuγ: tonluγ: qïltïm: 
šïγany: bodunuγ: bay qïltïm: 

Түүний хойно тэнгэр зарлигласан тул, хувь минь, заяа минь байсан тул 
үхэх мөхөх байсан ард иргэдийг амилуулж, тэжээн тэтгэв би.  

     Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 27, 22-р мөрд: 
>m|XgK>utiJuLu>aLRib>dYiq>aLRib >NGitLuq>mNi 

inim: kül tigin: birlä: äki šad: birlä: ölü yitü: qazγantïm:  
Дүү  минь Күлтигиний хамт, хоёр шадын хамт үхэн хатан, зовж зүдрэн 
улсыг хураан захирав би.  
Туньюкукын гэрэлт хөшөөний 6-7 дугаар мөрд: 

>nIlov>nXKSRtLi>aLRiH (7)nKrfaXvalIov>xxEofaGLiH 

>itRLu>QSqu>XgXoaIriI>XEfiKaRWu>XcXvf>aJRH 
bilgä tuñyquq: boyla baγa tarqan birlä: il täriš qaγan: boluyïn: 
biryä: tabγačïγ: öŋrä qïtañyïγ: yïrya oγuzuγ: üküš ük (ök): ölürti: 

Билгэ Туньюкук бойла бага тархан [надтай] хамт Ил Тэриш хаан 
болоод (суугаад) өмнийн Табгачийг, дорнын Хятаныг, умрын Огузыг 
үй ихээр л мөхөөв.  

    Уйгурын үеийн руни бичгийн сонгодог дурсгалд aLRib birlä ‘хамт’ гэх үг 
холбох үгийн үүргээр тохиолдохгүй байна.  
 
    2.2.2. Тоо хэмжээ, баримжаа заасан захируулан холбох үг 

 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд тоо хэмжээ, 
баримжаа заасан захируулан холбох үүргээр xfr artuq ‘илүү’, oIs sayu  ‘бүр’,  
iGLu ülägi ‘хэсэг’ үгс баримжаа заасан захируулан холбох үгийн үүргээр 
оржээ хэмээн үзэж болохоор байна.  

Жишээ нь, Күлтигиний гэрэлт хөшөөний зүүн талын 33-р мөрд: 

>ifronox>xfrguJ>a|ismlI >a|iKrI  
                              yarïqïnta: yalmasïnta: yüz artuq: oqïn urtï: 

[Күлтигиний] хуягт нь, бамбайд нь зуу илүү сум тусжээ.  
Күлтигин (өмнө тал, мөр:8-9), Билгэ хааны гэрэлт хөшөө (хойд тал, мөр:6-7)-
д 

. . . >Xdrv>oIsRiJ>Nifml>Nivs>nWXK>Ym}Gi>Nucu>NWX| 
>GtRroIroI>uLu>orof>PoxoIs>RiJ>iYmlKa| 

antaγïŋin: üčün: igidmiš: qaγanïŋïn: sabïn: almatin: yir: sayu: 
bardïγ:... anta qalmïšï: yir: sayu qop: turu: ölü: yorïyur ärtig: Тиймийн 
учир тэжээн тэтгэсэн хааныхаа үг авсангүй (үгэнд орсонгүй) газар бүр 
тарж одов та нар. Тэнд үлдэгсэд нь дахин газар бүр тарж одож бүгд турж 
үхэн явж байв. 

       Туньюкукын гэрэлт хөшөөний 4-р мөрд  iGLu ülägi гэх үг баримжаа 
заасан захируулан холбох үгийн үүргээр тохиолдож байна. Жишээ нь: 
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>itRXdI>iGLuRiH>itRXlf>iGLuiq 
äki ülägi: atlïγ ärti: bir ülägi: yadaγ ärti:  

Хоёр хэсэг нь морьтой, нэг хэсэг нь явган байв. 
 

    2.2.3. Жишиж адилтгасан захируулан холбох үг  
  
    Нүүдэллэн аж төрөх ард түмний амьдралын онцлогоос хамаарч байгалийн 
болон амьтны хэв шинж хийгээд ер сав шим ертөнцийн аливаа юмс үзэгдэл, дүр 
байдлыг төрх байдалтай жишиж адилтган өгүүлэх, бичих нь түгээмэл бөгөөд 
тэрхүү адилтгал, зүйрлэл нь түүхэн урт хугацааны явцад хэлц, хэллэг болж 
уламжлагддаг.  
   Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд Gt täg ‘мэт, шиг’ гэх 
жишиж адилтгасан холбох үг тохиолдож байна. Жишээ нь, Күлтигин,      Билгэ 
хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 5, 6-р мөрүүдэд:  

>ARxdmnliK>GtNiSic>iSiNi>aRSiqa|>ARSmlov>nXK>ifilXo 
>ARSmrlo>nXK>KlvI>ARSmrlo>nXK>giSGLib>ARxdmnliK>GtNiWK>ilXo 

>ARSmRKlvI>ARgiSGLib>amJ>ixrIov 
oγlïtï: qaγan bolmïš ärinč: anta käsrä: inisi: äčisin täg: qïlïnmaduq 

  ärinč: oγlï: qaŋïn täg: qïlïnmaduq ärinč:  
Хөвгүүд нь хаан болсон ажээ. Тэгээд хойно нь дүү нь ахын адил 
бүтээсэнгүй ажээ. Хүү нь эцгийн адил бүтээсэнгүй ажээ.  

     Энэхүү эхэд Gt täg ‘мэт, шиг’ холбох үгийн тусламжтайгаар дүүг ахтай нь, 
хүүг эцэгтэй нь жишин адилтгаснаар Билгэ хаан өөрийн эцэг Ил тириш хааныг 
гавьяа зүтгэлтэй харьцуулж, түүний дүү авга ах Капган хаан болон авга ач нар 
болох түүний хөвгүүдийг хаан ширээнээс зайлуулсан үйл хэргээ тун цөөн үгээр 
зөвтгөн тайлбарласан байна.  
    Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 12, 11-р мөрүүдэд:  

>SmRGtEox>iSiXI>SmR>GtiRub>iSuS>nXKmWK>Ncu>FtRib>cuF>iRWt 
täŋri: küč: birtük: üčün: qaŋïm qaγan: süsi: böri täg: ärmiš: yaγïsï: 

  qony täg ärmiš:  
Тэнгэр хүч өгсөн учир, эцэг хааны минь цэрэг нь чоно мэт байжээ. 

  Дайсан нь хонь мэт байжээ.  
    Хаан эцгийнхээ цэргийн сүр хүчийг чонотой, дайсныг хоньтой зүйрлэж 
адилтгасан нь мал аж ахуйтай ард түмний соёлын сэтгэлгээний нийтлэг хэв 
шинжийг илтгэж байна.   
    Уйгурын үеийн руни бичгийн сонгодог дурсгалуудаас Тариатын гэрэлт 
хөшөөний хойд талын 1-р мөрд: 

[>itRiB]nToT>GLGt[R]mt>mnKmRWt 

täŋrim qanïm: tämi[r?] täg älig: tutun [bärti]  
Тэнгэр минь, хан эцэг минь төмөр мэт улсыг захирч [өгөв] гэж буй.  

     Хэдийгээр Gt[R]mt tämi[r?] täg ‘төмөр мэт’ гэдэг нь эргэлзээтэй боловч 
хамгийн бат бэх улсыг, төрийг ‘төмөр’-тэй зүйрлэсэн байх бүрэн боломжтой юм.  

 
   2.2.4. Орон байр заасан захируулан холбох үг 
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   Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалуудад ar ara ‘завсар, 
хооронд, дунд’, iGt tägi ‘хүртэл’, idox qudï ‘дагуу’ гэх орон байр заасан холбох 
үг тохиолдож байна.  
   ar ara ‘завсар, хооронд, дунд’ гэх үг Күлтигин, Билгэ хаан, Туньюкук, 
Онгийн зэрэг Түрэгийн хожуу хаант улсын үед холбогдох руни бичгийн 
сонгодог дурсгалд нийтдээ найман удаа, Уйгурын үеийн Шинэ ус, Тариатын 
гэрэлт хөшөөний бичээст таван удаа захируулан холбох үгийн үүргээр 
тохиолдож байна. Жишээ нь,  
    Туньюкукын гэрэлт хөшөөний 53-54 дүгээр мөрд:  

>m}mRutLJ>XiXIXlKrI>arndovQRutov>ogKlrIiRWt 
         täŋri yarlïqazu:bu türük bodun ara: yarïqlïγ yaγïγ: yältürmädim:     
         Тэнгэрийн зарлигаар, энэ Түрэг ард иргэдийн дунд зэвсэгт      
         дайсныг гишгүүлсэнгүй би.  

     Онгийн гэрэлт хөшөөний 5-р мөрд: 
>NqRWt>aXv>mWK>Smlov>iXI>NRitJ>ar>gXo  

                                               oγuz: ara: yäti ärän: yaγï: bolmïš   
                               Огузын дунд долоон [бүлэг] ард дайсан болжээ.  

     Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд тус үг äkin ara ‘хоёрын 
завсар, хоёрын дунд’ гэж тодотгон холбосон хэлбэрээр түгээмэл тохиолдоно. 
Жишээ нь, 
      Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын, 1-4 дүгээр мөрд: 

>SmnliK>ilXo>iSiq>ariq>adx|liK>RJ>gXI>ars>iRWt>quqagu.1  
           üzä kök: täŋri: asra: yaγïz: yär: qïlïnduqta: äkin ara: kiši: oγlï: qïlïnmïš  
           Дээр хөх тэнгэр, доор дайр газар [дайр этүгэн] үүсэн бүрэлдэхэд [тэр] 
хоёрын дунд хүн төрөлхтөн өсөж торнижээ.  

>iGtaKXPKRmt>uRiq>iGtaKYJ>nKrdK>uRGLi 

>SmRrorlo>aA>FRut>quF>gsKoi}i>arNiq>Smr|ox 

ilgärü: qadïrqan: yïšqa tägi: kirü: tämir qapïγqa tägi: 
qonturmïš: äkin ara: idi oqsuz: kök: türük: anča: olurur ärmiš: 
Дорно зүг Кадырхан уул хүртэл, өрнө зүг Төмөр хаалга хүртэл 
нутаглуулжээ. [Энэ] хоёрын дунд эзэн, сумгүй [харьяагүй] хөх 
Түрэгүүд тийн нутаглаж байжээ.  

     Шинэ усны Моюн (Баян) чурын гэрэлт хөшөөний хойд талын 2-р мөрд: 

SmrloarNiq>iLiSRGuiLNQtu 

                             ötükän äli ögräs äli äkin ara olurmïs  
Өтүкэн нутаг, Өгрэс нутаг хоёрын хооронд аж төрж байжээ. 

     Монголын руни бичгийн сонгодог дурсгалд ar ara ‘завсар, хооронд, дунд’ 
холбох үгийн үүргээр нийтдээ 14 удаа тохиолдож байна.  
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалын буюу гэрэлт 
хөшөөний бичээс түүний хэл, найруулгад орон байр заасан холбох үг чухал 
үүрэг гүйцэтгэдэг. Учир нь гэрэлт хөшөөний бичээст чухал чухал, олон үйл 
явдлаас хураангуйлж, гол үйл явдлыг маш товч тодорхой өгүүлэх шаардлагатай. 
Тиймээс үйл явдлыг товчоолон нэгтгэхэд холбох үгийг өргөн ашигласан байдаг.   
    Жишээ нь, харь холын газар нутагт хүрч, асар өргөн уудам газар нутгийг 
эзлэн захирсныг хураангуйлан нэгтгэж, маш оновчтойгоор илэрхийлэхдээ iGt 
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tägi ‘хүртэл’ гэх орон байр заасан захируулан холбох үгийг хэрэглэсэн байна. 
Күлтигиний гэрэлт хөшөөний өмнө талын 3-4 дүгээр мөрд:  

>uRGRib>m}mGt>Gciq>aKIolf>m}LuS>iGtaKigI>Wo|Y>uRGLi 
>gGuuAJ>orXirox>m}mGt>Gciq>aqtuPut>m}LuS>iGt>aqNSR>goxf 
>m}LuS>iGt>aWiRiJ>oxrvRJ>orXriJ>m}LuS>iGt>aKXPKRmt>acq 

>mdfroI>iGt>aqRiJ>aAov 
ilgärü: šantuŋ: yazïqa tägi: sülädim: taluyqa: kičig: tägmädim: 

birgärü: toquz: ärsinkä: tägi: sülädim: tüpütkä: kičig: tägmädim: qurïγaru: 
yänču ügüz (4)käčä: tämir qapïγqa: tägi: sülädim: yïrïγaru: yär bayïrqu: 
yiriŋä: tägi: sülädim: bunča: yirkä: tägi: yorïtdïm: Дорно зүг Шантунгийн 
тал хүртэл цэрэглэв би. Далайд хараахан хүрсэнгүй би.  Өмнө зүг Есөн 
Эрсүн хүртэл цэрэглэв би. Төвдөд хараахан хүрсэнгүй би. Өрнө зүг 
Сувдан (Сыр дарьяа) мөрнийг (4) гаталж Төмөр хаалга хүртэл цэрэглэв 
би. Умар зүг талын Байрку, тэдний газар нутагт хүртэл цэрэглэв би. 
Ийм их хол газар нутагт хүртэл  явав би.  
idox qudï ‘дагуу, уруудан’ гэсэн холбох үг Билгэ хаан, Туньюкукийн 

гэрэлт хөшөөнд, мөн  Шинэ усны буюу Уйгурын Моюн (Баян) чурын гэрэлт 
хөшөөний бичээст тус тус нэг удаа тохиолдоно.  

Жишээ нь, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 37-р мөрд:  
>mdgova|>NiKrv>Nib>aflsik>nXrK>nProI>idox>aWLS 

säläŋä: qudï: yorïpan: qaraγan: qïšïlta: äbin: barqïn: anta buzdum.  Сэлэнгэ 
уруудан явахдаа Харгана [qarγan-a] хясаа дахь гэрийг нь, сүмийг тэнд 
эвдэв би.  

Туньюкукийн гэрэлт хөшөөний 27-р мөрд:  
>gmdrv>idoxvoslo>[gm]drv>[aK]vosin 

                             anï sub[qa] bardï[mïz]: ol sub qudï: bardïmïz:  
Аны усанд (голд) хүрэв бид. Тэр голын уруудан явж хүрэв бид.  

    Моюн (Баян) чурын гэрэлт хөшөөний бичээсийн зүүн талын 4-р мөрд:  
  >idrv>idoK>aWLS>iSqu  

                                                  üküsi säläŋä qudï bardï   
                                        Олонх нь Сэлэнгийг уруудан хүрэв. 

    Түрэгийн үеийн руни бичгийн дурсгалд idox qudï, Уйгурын үеийн дурсгалд 
idoK qudï  гэж x qu, K q гэх  нэг үсгийн хоёр өөр тэмдэгтийг хэрэглэсэн нь 
аялгууны хувьд түрэгүүд quudï гэж  уртаар дуудаж хэлдэг байсны нэг жишээ 
хэмээн үзэж болно. 
 
    2.2.5. Цаг хугацаа заасан захируулан холбох үг 
 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд oIlYv bašlayu ‘эхэлж, 
түрүүлж’ гэх үг холбох үгийн үүргээр Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний 
бичээст тус тус хоёр удаа тохиолдож байна. Жишээ нь, Күлтигин, Билгэ хааны 
гэрэлт хөшөөний зүүн талын 16, 13 дугаар мөрд: 

>Smqit>lvlv>XnXKgv>oIlYv>aKnXK>mWK 
qaŋïm: qaγanqa: bašlayu: baz qaγanïγ: balbal: tikmiš:  

                     Хаан эцэгт минь түрүүлж Баз хааны балбал босгожээ.  
Күлтигин, Билгэ хааны гэрэлт хөшөөний зүүн талын 25, 20 дугаар мөрд: 

>m}qit>lvlv>XnXKgKrik>oIlYv  
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                                      bašlayu: qïrqïz qaγanïγ: balbal: tikdim:  
                               Түрүүлж Киргиз хааны балбал босгов би.  

Уйгурын үеийн руни бичгийн сонгодог дурсгалуудад oIlYv bašlayu 
‘эхэлж, түрүүлж’ гэх үг болон цаг хугацаа заасан захируулан холбох үг 
тохиолдохгүй байна.  
 

                                               Дүгнэлт 
  

    Энэхүү өгүүлэлд эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалд 
хэрэглэгдсэн холбох үгийн утга, үүрэг, хэрэглээний онцлогийг жишээ баримтад 
тулгуурлан  тогтолцоотой авч үзэхэд, холбох үг нь зөвхөн өгүүлбэр, 
өгүүлбэрийн гишүүдийг хэл зүйн хувьд холбох хэрэгсэл бус, харин дурсгалын 
утга санааг учир зүйн дэс дараалалтай, шалтгаан холбоотой, найруулгын хувьд 
нягт, товч илэрхийлэхэд чухал үүрэг гүйцэтгэж байгаа нь ажиглагдаж байна.  
    Руни бичгийн сонгодог дурсгалууд нь хад чулуу, гэрэлт хөшөөнд сийлсэн, хэл 
найруулгын хувьд хураангуй, өгүүлэмжийн нарийн дараалал шаардлагатай 
бичгийн төрөл тул өгүүлбэрүүдийн хоорондын утгын уялдаа, учир зүйн холбоог 
холбох үгээр дамжуулан илэрхийлэх нь зайлшгүй хэрэгцээ байжээ. Иймд 
холбох үгийг зөв ойлгож, зөв орчуулан тайлбарлах нь дурсгалын түүхэн агуулга, 
өгүүлэгчийн санаа зорилгыг гажуудалгүй сэргээн тогтоох ач холбогдолтой юм. 
    Эртний түрэг хэлний руни бичгийн дурсгалд холбох үгийг үүрэг, харьцаа заах 
шинжээр нь үндсэндээ зэрэгцүүлэн холбох үг болон захируулан (угсруулан) 
холбох үг гэж ангилж болно. Зэрэгцүүлэн холбох үг нь өгүүлбэрийн гишүүд, 
энгийн нийлмэл өгүүлбэр, утгын холбоотой салангид өгүүлбэрүүдийг холбох 
үүргээр хэрэглэгдсэн бол захируулан холбох үг нь гол үгийн дараа орж, зорилго, 
шалтгаан, цаг хугацаа, орон байр, тоо хэмжээ, баримжаа, жишиж адилтгасан 
зэрэг олон төрлийн утгын харьцааг илэрхийлж байна. Тухайлбал, tiyin/täyin, tip 
зэрэг холбох үгс өгүүлбэрийн гишүүдийг зэрэгцүүлэн холбохдоо хэл 
найруулгад онцгой идэвхтэй хэрэглэгдэж, ялангуяа Түрэгийн үеийн руни 
бичгийн дурсгалд давамгай байр суурь эзэлж байсан нь давтамжаас харагдана.  
    Харин Уйгурын үеийн руни бичгийн дурсгалд эдгээр холбох үгийн  зарим нь 
хэрэглэгдэхгүй болсон нь хэл найруулгын хэв маяг, хэрэглэгдэхүүнд гарсан 
өөрчлөлтийг илтгэх чухал баримт юм.  
     Мөн anta kisrä, anta ötrü зэрэг нийлмэл бүтэц бүхий холбох үгс нь дан ганц 
цаг хугацааны утга заахаас гадна өгүүлэмжийн дарааллыг тогтоож, үйл явдлыг 
логик учир зүйн залгамж холбоотойгоор өрнүүлэх найруулгын чухал хэрэгсэл 
болж байгаа нь жишээгээр батлагдаж байна. Энэ нь эртний түрэг хэлэнд холбох 
үгийн тогтолцоо нь бүтэц, утгын хувьд нэлээд баялаг, хөгжсөн байсныг илтгэнэ. 
    Эртний түрэг хэлний холбох үгсийн ихэнх нь язгуур утгаа бүрэн алдаагүй, 
дайвар үг, дагавар үг, нөхцөлт үйл үгийн хэлбэрээс үүсэлтэй бөгөөд хэрэглээний 
явцад өгүүлбэр холбох тусгай үүрэгтэй болсон нь тодорхой байна.  
    Эцэст тэмдэглэхэд, эртний түрэг хэлний руни бичгийн сонгодог дурсгалын 
холбох үгийн судалгаа нь зөвхөн хэл зүйн ангиллын асуудал бус, тухайн үеийн 
бичгийн соёл, сэтгэхүйн учир зүйн бүтэц, өгүүлэмжийн арга барилыг 
тодруулахад чухал ач холбогдолтой юм. Цаашид руни бичгийн сонгодог болон 
бага бичгийн дурсгалууд, бичмэл сурвалжуудын холбох үгийг харьцуулан 
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судлах, мөн Уйгурын үеэс хойших хэл найруулгын өөрчлөлттэй уялдуулан авч 
үзэх нь эртний түрэг хэлний түүхэн хөгжил, хэл зүйн хувьслыг илүү гүнзгий 
тайлбарлах боломж бүрдүүлэх нь дамжиггүй юм.  
 
Санхүүжилт: Тус өгүүллийг ШУТС-аас санхүүжүүлж буй “Алтайн хэлнүүдийн хэл 
зүйн харьцуулсан судалгаа-Туслах үгийн аймгийн жишээгээр” (зөвшөөрлийн дугаар: 
ШуСс-2024/22) суурь судалгааны төслийн хүрээнд хийж гүйцэтгэв.   
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